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Task K}

Consecutive Interpreting: English to Chinese

In this part, you will hear a speech by the Honorary Secretary-General of the World Tourism
Organization at the 2016 International Conference of Mountain Tourism and Outdoor Sports.
The speech is divided into a number of segments and at the end of each segment you’ll hear
a tone. You are expected to start interpreting after the tone. Now interpret the speech into

Chinese.

Ladies and Gentlemen,

Thanks to (1) the invitation of the Guizhou Provincial People’s Government, we have met again
today in Xingyi for the 2016 International Conference of Mountain Tourism and Outdoor Sports (2).
I am pleased that this conference discussed what could be an efficient strategy to fight against
poverty through tourism development. [TONE] // [TONE]

Tourism contributes to the alleviation of poverty (3) through jobs and wealth creation, and

especially with rural tourism at the grass roots (4) level. The infrastructures and services that tourism
requires also benefit local people. Conversely, the revenues generated by the tourism activity help
build schools, roads and hospitals. Tourism development and poverty reduction have proved to be

mutually supportive. (5) [TONE] // [TONE]

The economic sectors which provide inputs to the tourism enterprises are the first ones to
benefit, directly or indirectly, from the expenditures made by the visitors. Tourism is especially linked
to sectors such as agriculture, transport, construction industry, and handicraft production, but they are
not the only ones. As stated by UNCTAD (6), for one job created in the tourism industry, two others
are generated in other economic sectors. Therefore, the majority of the jobs resulting from tourism
are indirect or induced. and are to be found elsewhere than in the tourism industry (7). [TONE] //

[TONE]
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The conclusion is clear: In remote mountain regions where agriculture is on the decline and
where the conditions are not met for industrial development, tourism appears as one of the best
instruments which governments and local authorities have in their hands to fight against the complex
poverty phenomenon. [TONE] // [TONE]

We have to recognize that: In highlands, the natural environment which allows the practice

of many outdoor activities, and the cultural diversity which has been well-preserved (8), are the

two main resources for quality rural tourism. But they are exceptionally fragile. The people in highland
areas have been isolated for a long time, and hence have often kept their cultural traditions alive, which
constitute now a strong basis for developing cultural tourism. If visitors can use the newly-built transport
infrastructures to flock to (9) these areas without precautions, regulations, and limits, this unique natural
and cultural heritage will be endangered. [TONE] // [TONE]

We have to recognize that: The role of mountain tourism in poverty alleviation relies on the
ecological sustainability of mountains. In mountainous regions, the relation between tourism
development and the natural environment is stronger than everywhere else. You cannot ride a
mountain bike in a smoky atmosphere, just as (10) you will not practice canoeing or rafting in
polluted waters; you will not enjoy homestay in a village if the surroundings are ugly. [TONE] //
[TONE] As President Xi Jinping pointed out, I have already referred to: Lucid waters and lush mountains

are invaluable assets (11). These natural assets, just as the cultural heritage, must not be lost; they could

hardly be replaced. Tourism achievements depend on their existence. The remark I quoted was made for
China, but it is valid also for all the mountain regions all over the world! [TONE] // [TONE]

We believe that mountain tourism will be bound to play a positive role in expanding
employment channels for local poor people, offering more job opportunities, improving the income

level, and promoting the robust, sustainable, balanced and inclusive growth (12) of the local

economy.

Thank you! [TONE] // [TONE]
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Task

Consecutive Interpreting: Chinese to English

In this part, you will hear a speech by the Mayor of Guangzhou at the 2019 Guangzhou Annual
Investment Conference, China. The speech is divided into a number of segments and at the end
of each segment you’ll hear a tone. You are expected to start interpreting after the tone. Now

interpret the speech into English.
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FEATHMBFIN T, Feanitab iy indirect or induced 22 J5, I EFEZ and are to be found elsewhere
than in the tourism industry, XAEREFLRIN S LT HRIFOVATE RS0 AT T HA
PSR, SOMMRRE T T M HRT BYE S, HEEARRET AR — KR RO TR
TSR AEIR SE R R E S, I RS — i, B8R W e s a2 b 5
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3% B BB A B A 91 14 44 17 45 15 the natural environment F1 the cultural diversity, T4
FEIE 5T U@ which 515 T —ANBRGEGMIT . SR BEMTEIR G th oM H 1 E =
X, BRI B ARG AITE TR U 7E B

flock —ia] AAEZ RN, BEUE “—KWEN" , WRMESNE, 2R WML . Dbk
TEFERI S, BRI PEE NS @ MERANE S, FX BT A AGE
ME” , X RO B AW T,
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RZHIUL ., TR R, XM, SCEMmE, METRAEMEIL, BTEU I FEFER I,
WA SR NG 2P EREAIE, JETEEP R “Bli%E”  (back translation) , R A 5 EHHY
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EtREIRINT o MR B2 E AR S, AR R, TR
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inclusive — i B4 “HA R, WIE—VI7 o FE PR BIRFETCA: inclusive growth (£

MK ), inclusive finance (E4Fh) , inclusive education (ZHHEF) .
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